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Ejn  række  forskere  har  skrevet  om  den  norrøne  sjøret  og 
fremhævet  de  mange  likhetspunkter,  som  der  er  mellem  denne 
og  den  sjøret  som  i middelalderen  hadde  utviklet  sig  i Middel- 
havslandene. De  fleste  mener  dog  at  denne  likhet  ikke  skyldes 
paavirkning  fra  den  ene  eller  den  anden  side,  men  at  retsutvik- 
lingen  er  foregaat  paa  samme  maate  i Nord-  og  i Sydeuropa. 

Den  bekjendte  tyske  retshistoriker  Goldschmidt  inddeler 
kilderne  til  den  middelalderlige  europæiske  sjøret  i tre  hoved- 
kredser 1: 

I.  En  rent  eller  næsten  rent  romansk  kreds,  som  bygger  paa 
romersk-byzantinsk  ret,  men  dog  har  optat  germanske  ele- 
menter: i Italien,  Spanien  og  Sydfrankrike. 

II.  En  næsten  helt  germansk  kreds,  som  dog  tildels  tidlig  har 
mottat  paavirkning  fra  romersk  ret:  i Nedertyskland  og 
Holland,  England  og  Skandinavien. 

III.  En  vestfrankisk  kreds,  som  staar  den  anden  kreds  nær, 
men  dog  formidler  mellem  begge:  i Nord-  og  Vestfrankrike 
og  de  tilgrænsende  deler  av  Nederlandene.  Herhen  hører 
sjøretten  i korsfarerstaten  Jerusalem  og  den  sjøret  eller  ret- 
tere de  domme  som  har  navn  efter  øen  Oléron  i den  Bis- 
kaiske  Bugt  nær  La  Roehelle,  de  saakaldte  Rooles  d’ Oléron. 
Den  ældste  del  av  Olérons  sjøret  stammer  rimeligvis  fra 
12te  aarhundrede,  men  grunder  sig  uten  tvil  paa  langt  ældre 
sedvaneret.  Store  deler  av  denne  vestfranske  sjøret  blev 


1 Lex  Rhodia  und  Agermanament  (Zeitschr.  fur  das  gesammte  Handels- 
recht  XXXV,  s.  322  f.). 
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siden  optat  i den  nederlandske  Dammes  sjøret  (den  saak. 
Waterrecht)  og  derfra  i den  paa  nedertysk  avfattede  Visbys 
sjøret,  som  mot  slutningen  av  middelalderen  vandt  alminde- 
lig  gyldighet  i Østersjøen  og  i store  deler  av  det  nordlige 
Europa. 

At  der  skulde  være  direkte  berøring  mellem  den  norsk- 
islandske  og  Middelhavslandenes  sjøret,  er  litet  sandsynlig.  Dertil 
ligger  de  to  retsomraader  for  langt  fra  hverandre.  Men  at  der 
kan  være  forbindelse  mellem  Olérons  sjøret  og  den  norsk-islandske, 
skulde  ikke  være  umulig.  En  mængde  norske  og  for  største- 
delen bevislig  norske  skibsuttryk  er  gaat  over  i fransk.  Den  som 
læser  Hjalmar  Falks  ypperlige  bok  „Altnordisches  Seewesen“,  vil 
se,  at  der  er  mange  flere  av  disse  end  vi  hittil  har  visst.  Mindst 
halvdelen  av  alle  franske  sjøord  er  nordiske.  ,Vi  vet  ogsaa  at 
Nordboerne,  og  særlig  Nordmændene,  i vikingetiden  hadde  ikke 
saa  liten  forbindelse  med  Vestfrankrike.  Dit  gik  i 9.  «aarhundrede 
en  række  norske  vikingetog  (bl.  a.  fra  Vestfold).  Disse  endte 
med  grundlæggelsen  av  en  nybygd  ved  Loire.  som  holdt  sig  et 
godt  stykke  ind  i det  10de  aarhundrede.  Mellem  Irland  og 
Vestfrankrike  hadde  der  fra  ældgammel  tid  været  samfærdsel. 
Denne  blev  endda  livligere  i vikingetiden.  Norrøne  farmænd  fra 
byerne  i Irland  underholdt  fra  det  9de  aarhundrede  av  og  langt 
utover  i middelalderen  en  livlig  skibsfart  paa  de  egne  i Vest- 
frankrike hvor  der  blev  utført  vin,  især  paa  mundingerne  av 
øaronne  og  Loire.  I denne  handel  hadde  der  alt  i 10de  aarh. 
begyndt  at  utvikle  sig  faste  retsregler,  en  sjøret  i sin  første  vor- 
den. I Gormac’s  glossar,  en  irsk  ordsamling  med  forklaringer, 
som  har  navn  efter  kong  Cormae  av  Munster  (*j*  903),  og  som 
ialfald  er  skrevet  i 10de  aarh.,  heter  det:  „Epscop  fina  i sjø- 
lovene, d.  e.  et  kar  til  at  maale  vin  hos  Nordboernes  og  Fran- 
kernes  kjøbmændM  \ Fina  er  genitiv  av  det  irske  ord  fin  — vin. 

1 Cormac’s  Glossary,  transl.  by  0’Donovan,  ed.  by  Whitley  Stokes,  s.  67: 
„Epscop  fina  in  the  Sea-Laws,  id  est  a vessel  for  measuring  wine 
among  (apud)  the  merchanls  of  the  Norsemen  (gen.  pl.  Gall)  and  the 
Franks“.  Zimmer:  Uber  alte  Handelsverbindungen  Westgalliens  mit 
Irland  2,  s.  441  ff.  (i  Berliner-akademiets  skrifter)  oversætter  Gall  med 
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Epscop  er  navn  paa  et  hulmaal.  Den  avdøde  tyske  sprogforsker 
Heinrich  Zimmer  forklarer  ordet  av  lat.  episcopus  = biskop. 
Men  i bretonsk  skal  der  endnu  være  et  hulmaal,  som  kaldes 
eskop  eller  skop,  og  som  synes  at  være  samme  ord *  l.  Ordet  har 
sandsynligvis  aldrig  været  brukt  i Irland,  men  bare  ved  mun- 
dingen  av  Loire,  hvor  de  norrøne  farmænd  handlet.  Her  i Vest- 
frankrike,  netop  i de  egne  hvor  Olérons  sjøret  siden  opstod,  og 
i handelen  mellem  Nordboer  og  Franskmænd,  gjaldt  altsaa  de 
sjølove  som  Gormac  taler  om.  At  vi  i Olérons  sjøret  kan  finde 
spor  av  norrøn  paavirkning,  er  saaledes  ikke  utænkelig. 

Denne  sjøret  er  egentlig  en  samling  dommer  og  retskjendel- 
ser.  Loven  er  inddelt  i en  række  paragrafer,  og  hver  av  disse 
ender  med  følgende  ord:  Et  ce  est  le  juggement  en  ce  cas  („Og 
det  er  dommen  i denne  sak“).  En  stor  del  av  bestemmelserne 
stammer  fra  gammel  lov  i Middelhavslandene  og  gjenfindes  bl.  a. 
i den  saakaldte  „Rhodiernes  sjølov“  (Ncgog  cPoduov  vavny.bg). 
Men  mange  sætninger  har  intet  tilsvarende  der.  Goldschmjdt 
mener  at  grundlaget  for  dem  er  frankisk  ret2.  Vi  vet  dog  intet 
om  at  Frankerne  har  utviklet  nogen  sjøret.  Hvis  saa  hadde 
været,  vilde  der  vel  tidlig  i Nordfrankrike  eller  Flandern  ha 
dannet  sig  en  eiendommelig  sjøret.  Ved  siden  av  denne  muli- 
gens frankiske  ret  har,  tror  jeg,  ogsaa  norrøn  indtlydelse  gjort 
sig  gjældende,  enten  fra  den  norske  vikingenybygd  ved  mun- 
dingen  av  Loire  eller  fra  Normandiet.  Henrik  II  av  England  og 
Normandie  fik  jo  med  sin  hustru  ogsaa  hertugdømmet  Akvita- 
nien  (i  1150). 

I en  paragraf  i Rooles  d*01éron  forekommer,  saavidt  jeg 
vet,  tidligst  ordet  mateloi.  Dette  ord  er,  som  Sophus  Bugge 
først  har  paavist,  laant  fra  oldnorsk  mptunautr 3.  — I gammel 


„Galier,  indbyggere  av  Gallien".  Men  der  var  dog  omkr.  900  ingen  sjø- 
handel mellem  de  romanske  og  de  frankiske  indbyggere  av  Gallien. 

1 .Jal,  Glossaire  nautique,  s.  1359. 

2 Universalgesch.  des  Handelsrechts  I,  s.  223. 

3 Romania  III,  s.  156  og  anm.  1.  Jfr.  Baist,  Germanische  Seemannsworte  in 
der  franzosischen  Sprache  (Zeitschr.  fur  deutsche  Wortforsehung,  hg.  v. 
Kluge,  B.  4,  s.  274  f.). 
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dansk  eller  svensk  forekommer  ordet  ikke.  — I middelalderlig 
fransk  forekommer  ved  siden  av  matelot  ogsaa  formen  mathe- 
not,  hvilket  end  mere  bestyrker  denne  forklaring.  — Matelot  har 
først  i nyere  fransk  faat  betydningen  „matrosu.  I ældre  fransk 
betyr  det  „kammerat  (ombord  paa  et  skib)“. 

Den  paragraf  i Olérons  sjølov  hvor  ordet  matelot  forekom- 
mer, handler  om  det  tilfælde,  at  to  sjømænd  gaar  i land  fra 
skibet:  Il  advient  que  une  nef  vient  a bordeaux  ou  alleurs,  de 
tel  esquisine  comme  len  use  en  la  nef  les  deux  mariners  en 
puront  porter  un  mes  [andre  haandskrifter  tilføier  demi  metz],  de 
manere  qu’ilz  seront  tranchez  en  la  nef,  et  de  tiel  pain  come  il  y 
aura  ilz  en  deibvent  avoir  selonc  ce  qu’ilz  puront  manger  å un 
mangier,  mais  de  bivarage  pointz  ne  deibvent  avoir  hors  de  la  nef; 
més  en  deibvent  revenoir  prestement,  asfin  que  le  mestre  ne  perde 
les  oevres  de  la  nef;  qar,  si  le  mestre  les  perdoit  et  il  eust  damage, 
ilz  seront  tenuz  å 1’amender,  ou  [si  ung  des  compaignons  se  blesse 
par  besoing  de  1’aide,  ils  seront  tenus  a le  faire  guerir,  et  1’amen- 
der  au  dire  de  ses  compagnons,  ou  de  son  Matelot,  et  au  dire 
de  son  rnaitre  et  de  ceux  de  sa  table1.  D.  e. : „Det  bænder,  at 
et  skib  kommer  til  Bordeaux  eller  andetsteds;  da  kan  to  sjø- 
mænd ta  med  sig  én  ret  mat  [eller  en  halv  ret  mat],  slik  som 
de  er  skaaret  paa  skibet,  og  av  slikt  brød  som  der  er,  saa  meget 
som  de  kan  spise  i ett  maaltid;  men  av  drikkevarer  maa  de 
ikke  ha  noget  utenfor  skibet.  Men  de  skal  vende  tilbake  til  det 
snart,  for  at  skibsherren  ikke  skal  miste  deres  arbeide  paa  ski- 
bet. Ti  hvis  skibsherren  mistet  det  og  hadde  skade  [derav],  er 
de  pligtige  til  at  erstatte  ham.  Eller  hvis  en  av  deres  fæller  (de 
ses  compagnons)  saarer  sig  av  mangel  paa  hjælp,  da  er  de  plig- 
tige til  at  la  ham  helbrede  og  at  gi  ham  erstatning  efter  skjøn 
av  en  av  hans  fæller  eller  hans  matelot  og  efter  skjøn  av  hans 
herre  og  dem  ved  hans  bord.“ 

Hvis  en  av  mandskapet  kommer  tilskade  ved  to  av  de  an- 
dres forsømmelighet,  skal  han  altsaa  faa  erstatning  efter  skjøn  av 
en  av  sine  fæller  eller  sin  matelot  eller  efter  skjøn  av  sin  herre 


1 Pardessus,  Gollection  des  lois  maritimes  I,  s.  338.  Fra  [ er  efter  Jal, 
Glossaire  nautique,  s.  999. 
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og  sine  bordfæller.  Den  saaredes  matelot  staar  altsaa  i et  sær- 
lig forhold  til  ham,  ganske  som  efter  de  gamle  norske  og  island- 
ske love  hans  motunautr.  Ordet  mgtunautr,  som  egentlig  be- 
tyr „matfælle,  en  som  har  fælles  kosthold  med  en  andenu,  er 
nemlig  i vore  gamle  love  betegnelse  for  et  særeget  retsinstitut. 
Merkelig  nok  har  hverken  v.  Amira  eller  Pappenheim  behandlet 
dette.  Den  første  som,  mig  bekjendt,  har  været  opmerksom  paa 
det,  er  Hjalmar  Falk.  Han  siger  i „Altnordisches  Seewesenw 
(s.  8):  „Nicht  selten  hatten  zwei  oder  mehrere  Schiffer  gemein- 
sarnen  Vorrat.  Solche  Leute  hiessen  mgtunautar,  und  die  her- 
vorragende  Bedeutnng  dieses  Instituts  (mgtnneyti),  das  auch  in 
rechtlicher  Beziehung  eine  Rolle  spielte,  die  nur  der  Gutergemein- 
schaft  ( felag ) nachstand,  erhellt  aus  der  Tatsache,  dass  das  YVort 
die  Quelle  der  Benennung  „Matrose“  ist.u  — 

Vort  „matros“  er  laant  fra  hollandsk  matroos,  som  er  om- 
dannet av  matelot.  — Efter  de  gamle  norske  og  islandske  love 
er  mgtunautr  betegnelse  for  en  slags  kamerater  ombord  paa 
skibet.  Ordets  retslige  betydning  fremgaar  bedst  av  Gulatings- 
lovens  § 158,  hvor  det  heter : Nu  fara  tveir  menn  at  féfgngum 
sér,  ok  eru  mgtunautar  ok  félagar  (d.  e. : Nu  farer  to  mænd 
(nemlig  paa  kjøpfærd)  for  at  søke  vinding  og  er  mgtunau- 
tar  og  félagar).  — Felagi,  som  jeg  siden  skal  tale  om,  betyr 
„en,  som  er  i fællig  eller  formuesfællesskap  med  en  anden “. 
I den  islandske  Grågås  (Sta6arholsbok)  heter  det  i et  kapitel  om 
danske,  svenske  eller  norrøne  mænd  som  blir  dræpt  paa  Island 
(s.  338— 339):  Ef  utlendzcr  ma6R  verf>r  veginn  a scipi  er  hann 
feR  ut  hingat  sa  er  engi  a frænda  her.  {>a  a felagi  hans  save  oc 
sva  botr  ....  Nu  er  eigi  felagi  til  e6a  vegr  felagi  at  honum. 
ha  å movtunautr  hans  soc  oc  sva  botr  sa  er  optaz  atte  mat  vi6 
hann.  Nu  ero  motonautar  fleiri  heir  er  iafn  opt  atto  mat  vi6  hann 
oc  eigo  haa*  at  luta  hveR  me6  soc  scal  fara  ....  Ef  styre  ma6r 
vegr  haN  maN  er  eigi  a felaga  innan  bor6z  ne  mavto  navt.  ha 
eigo  a6rir  styre  menn  soc  ef  heir  ero  til  oc  sva  botr. 

1 Gitaterne  er  efter  A.  Jal,  Glossaire  nautique  (Paris  1848)  s.  999  under 
Matelot  2.  Baist  i hans  før  nævnte  avhandling  citerer  efter  Jal,  og  jeg 
har  selv  heller  ikke  fundet  andre  steder,  hvor  ordet  forekommer. 
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Av  disse  og  andre  eksempler  synes  det  at  fremgaa,  at 
mptunautr  betegner  et  slags  kameratskap  ombord,  men  et  for- 
hold som  er  mindre  bindende  end  det  som  betegnes  ved  ordet 
félagi. 

Mandskapet  ombord  paa  norrøne  kjøbmandsskibe  var  ikke 
matroser,  som  arbeidet  for  løn,  men  kjøbmænd,  som  til  gjen- 
gjæld  for  det  arbeide  de  gjorde,  fik  lov  til  at  ha  varer  ombord. 
De  kaldes  i sagaerne  regelmæssig  kaupmenn.  De  holdt  sig  selv 
med  kost  og  spiste  i fællesskap.  Derav  opstod  naturlig  det  rets- 
institut  som  kaldes  mqtuneyti,  og  mandskapet  blev  mQtunautar 
(matfæller).  Som  det  heter  i Eyrbyggjasaga  (k.  39):  „Det  var 
dengang  kjøbmændenes  sed  ikke  at  ha  matsvender  (kokker), 
men  matfællerne  selv  kastet  lod  om  hvem  der  skulde  lage  mat 
fra  dag  til  dag;  da  skulde  ogsaa  hele  mandskapet  ha  drikke- 
varer (drikkevand?)  sammen,  og  et  kar  som  drikken  var  i. 
skulde  staa  ved  masten M h 

Av  de  eksempler  som  jeg  i det  foregaaende  har  git  paa  de 
gamle  love,  fremgaar  det  tydelig,  at  matelot  i Olérons  sjøret  har 
samme  betydning  som  oldn.  rngtunautr.  Ordet  matelot  fore- 
kommer ogsaa  hos  andre  ældre  franske  forfattere.  Saaledes 
heter  det  i et  verk  av  Et.  Cleirac:  „Us  et  coutumes  de  la  mer“ 
(1647):  „L’usage  et  coutume  de  la  mer  est  de  composer  Pequi- 
page  deux  å deux  comme  aux  compagnies  de  guerre  les  soldats 
camarades  lesquels  marchent  en  mesme  rang,  et  c’est  ce  qu*on 
dit  faire  le  Matelotage;  les  deux  adjoints  se  nomment  Fun 
Fautre  monMatelot,  s’aiment  et  s’assistent  mutuellement,  et  dans 
le  navire  ils  font  en  mesme  temps  les  mesmes  manoevres,  se 
secourant  en  tout  comme  fréres“.  Le  P.  Fournier  i „Inventaire  des 
mots  dont  on  use  en  mer  (1647)  siger:  „Matelot  . . . celui  que  le 
capitaine  assigne  å un  chacun  pour  Fassister  en  toutes  ser  neces- 
sitez,  vif  et  mort.  Ainsi  avons  nous  accoustumé  de  dire:  Vn 
tel  est  mon  Matelot“.  I begge  disse  eksempler  er  de  to  mate- 

1 pat  var  på  kaupmanna  si&r,  at  hafa  eigi  matsveina,  en  sjalfir  motunau- 
tar  hlutu&u  me&  sér,  hverir  bii&arvorb  skyldu  halda  dag  fra  degi; 
pa  skyldu  ok  al  lir  skiparar  eiga  drykk  saman.  ok  skyld  i ker  standa 
vi&  siglu  er  drykkr  var  i. 
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lots  en  slags  fostbrødre,  som  bistaar  og  hjælper  hverandre  i 
arbeide  og  i al  nød,  levende  og  død.  Hvis  denne  betydning  av 
ordet  gar  tilbake  helt  til  Olérons  sjøret,  da  tyder  den  ogsaa  paa 
norrøn  indflydelse.  De  to  begreper  motunautr  og  félagi,  „fælle“, 
(egentlig  „en  som  lægger  gods  sammen  med  en  anden“)  staar  i gam- 
mel norsk  og  islandsk  ret  hinanden  nær  i betydning.  Félagi  brukes 
i historisk  tid  om  en  slags  handelsfæller  tilsjøs,  mænd  som  eide 
skib  og  gjorde  handelsreiser  sammen  og  delte  utgifter  og  utbytte. 
Men  i vikingetiden  var  félagerne  ogsaa  fostbrødre.  Dette  frem- 
gaar  baade  av  ordets  bruk  paa  runestener  og  i Edward  Con- 
fessors  engelske  lov  fra  11te  aarh.  Det  findes  paa  en  række 
danske  og  svenske  runestener,  men  udelukkende  i betydningen 
„krigskammerat,  staldbror“.  Paa  Sjorupstenen,  som  er  reist  til 
minde  om  en  sønnesøn  av  den  danske  kong  Gorm,  som  faldt 
paa  Fyresvoldene  i 980-aarene,  heter  det  saaledes: 

Saxi  satti  stén  pasi  æftin  Asbigm  sin  félaga , Toka  sun. 
Sdr  flo  eigi 
at  Uppsalum, 
en  vd, 

med  hann  vdpn  hafdi. 

Paa  en  anden  sten,  som  er  reist  til  minde  om  samme  kamp 
(Hållestadstenen,  1)  heter  det: 

„Askell  satte  den  sten  efter  Toke  Gorms  søn,  sin  hulde  drot. 
Han  flygtet  ei 
ved  Upsala 
Satte  helter 

efter  sin  bror  (Sattu  drængaR  æftir  sin  bro6ur) 
sten  paa  berget 
støt  med  runer; 

Gorms  søn  Toke 
gik  de  nærmest.  “ 

Denne  „brorw,  som  kjæmper  satte  sten  til  minde  om,  var  søn 
av  den  danske  kong  Gorm  og  en  av  høvdingerne  i kampen  paa 
Fyresvoldene.  Han  var  altsaa  ikke  kjæmpernes  kjødelige  bror, 
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men  deres  fostbror.  Ti  i hirdsamfund  og  vikingesamfund  som 
Jomsvikingernes  og  Halvsrekkernes  svor  medlemmerne  sig  i 
brødrelag.  Brodir  betegner  her  det  samme  som  andre  i ild- 
skrifter betegner  ved  félagi. 

Paa  en  av  Hedebystenene  heter  det  (Wimmer  nr.  11): 

])6rlf(R)  rés/d  stén  pannsi,  hémpegi  Swéns , æftiR  Érik  fe- 
laga sinn , es  ward  dødr,  pd  drængjan  sdtu  um  Hédaby ; en 
hann  was  styrimadr , drængn  harda  godr. 

Paa  en  sten,  som  man  mener  minder  om  Svolderslaget, 
heter  det: 

Gunnulfa  auk  Eygotr  auk  Asldkit  auk  Rolf  r réspu  stén  pannsi 
æftiR  Full  félaga  sinn,  eR  ward  uti  dødr , pa  konungaR  bardusk. 

Paa  en  runesten  fra  Upland  heter  det:  kap  nipingsuerk,  seik 
felka  sin  („gjorde  nidingsverk,  svek  sin  fælle“).  Men  nidingsdaad 
var  det  at  svike  sin  fostbror.  Det  er  den  samme  udaad  som 
paa  en  runesten  paa  øen  Man  (Kirk  Braddan)  mindes  med  føl- 
gende ord:  Roskil  uilti  i triku  aipsvara  sin  („Roskell  svek 
i trygd  sin  edsvorne  bror“). 

Ordet  félagi  er  som  bekjendt  gaat  over  i engelsk,  fellow, 
„fælle,  kamerat“.  Det  forekommer  første  gang  i Edward  Con- 
fessors  lov  fra  11te  aarh..  hvor  det  heter,  at  hvis  der  ikke  fand- 
tes  frænder  efter  en  dræpt,  kunde  hans  herre  eller  hans  fælle 
kræve  bøter  efter  ham.  Ordet  felagus  forklares  dér  med  fide 
ligatus  cum  eo,  „den  som  ved  troskapsløfte  er  forbundet  med  en 
anden “ d.  e.  fostbror.  Til  denne  betydning  av  félagi  svarer 
matelot  i de  eksempler  jeg  har  nævnt. 

La  os  efter  denne  digression  vende  tilbake  til  Olérons  sjø- 
ret.  Vi  vil  da  se  at  indflydelsen  fra  norrøn  ret  gaar  dypere. 
Der  er,  som  bekjendt,  flere  haandskrifter  av  Rooles  d’01éron, 
alle  med  forskjellig  læsemaate.  Ordet  matelot  forekommer  bare 
i et  haandskrift,  som  Jal  har  brukt  til  sit  „Glossaire  Nautiqueu. 
I den  ældste  gaskogniske  redaktion  og  i teksten  i „The  Black 
Book  of  the  Admiralty“  heter  det,  at  „om  en  saarer  sig  av 
mangel  paa  hjælp,  skal  de  være  pligtige  til  at  erstatte  det  (eller 
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ham)  til  herren  og  til  fællerne  og  til  dem  ved  bordet  (au  maistre 
et  aux  compaignons  et  a ceulx  de  la  tableul.  Her  skjelnes 
tydelig  mellem  compaignons  og  ceulx  de  la  table.  Pardessus 
oversætter  compaignons  med  nl’équipageu , Twiss  med:  „A 
title  applied  to  mariners  who  shared  in  the  common  adventure  of 
the  ship;  the  ship’s  cornpanyw.  Ceulx  de  la  table  betyr  „bord- 
fæller“.  Naar  disse  sidste  stilles  i en  særstilling  likeoverfor 
den  saarede,  da  maa  det  være  under  indflydelse  fra  det  old- 
norske  rngtuneyti.  Det  sigter  ikke  bare  til  at  skipperen  holdt 
mandskapet  med  kost.  Ti  compaignons  og  ceulx  de  la  table  er 
tydelig  to  forskjellige  retsbegreper. 

I lys  av  dette  maa  vi  ogsaa  se  en  anden  lovparagraf  i 
Rooles  d’01éron.  Det  heter  i artikel  14,  som  intet  tilsvarende 
har  i ældre  sjøret  (jeg  gjengir  den  engelske  oversættelse  av  Sir 
Travers  Twiss:  „Contention  arises  between  the  mariners,  the 
master  ought  to  take  away  the  table  cloth  before  the  mariners  three 
times  before  he  orders  them  to  go  out  [of  the  ship],  and  if  the 
mariner  offers  to  make  amends  to  the  satisfaction  of  the  ma- 
riners, who  are  at  the  table  (&  Vesgard  des  mariners  qui  sont 
å la  table),  and  the  master  is  so  cruel  that  he  will  not  do  any- 
fching,  and  puts  the  mariner  out,  he  may  go  and  follow  the  ship 
op  to  her  [port  of]  discharge,  and  have  as  good  wages  as  if  he 
came  on  board  the  ship,  making  amends  for  the  forfeit  in  regard 
of  the  table  (aniendant  le  f or  fait  å Vesgard  de  la  table)u . 

Der  siges  intet  om  at  striden  er  foregaat  ved  bordet.  Naar 
skipperen  3 ganger  skal  ta  bordduken  bort  (ouster  la  touaille 
de  devant  ses  mariners  trois  fois ),  før  han  jager  matrosen,  da 
maa  dette  ha  en  symbolsk  betydning.  Pardessus  (I,  s.  334, 
anm.  1)  sammenstiller  det  med  at  Bernard  du  Guesclin  forord- 
net at  naar  en  adelsmand  forbrøt  sig,  skulde  man  komme  mens 

1 Den  gaskogniske  tekst  lyder:  o si  ung  des  companhons  se  blessa  per 
besoing  de  aide,  ilz  seront  tenuz  a lesmender  au  mestre  et  au  com- 
panhon  et  a ceus  de  la  table. 

Den  norraanniske  tekst  lyder : ou  se  ung  des  compaignons  se  blesse 
par  besoing  d’aide  ilz  seront  tenuz  alamender  au  maistre  et  aux  com- 
paignons et  a ceulx  de  la  table  (Monumenta  Juridica,  The  Black  Book 
of  the  Admiralty,  ed.  by  Sir  Travers  Twiss  IL  s.  236  og  I,  s.  116). 
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han  spiste,  og  skjære  duken  i stykker  for  ham  (on  lui  venoit,  au 
mangier,  trancher  la  nappe  devant  soy).  Hele  lovparagrafen 
hlir  forstaaelig,  naar  vi  tænker  os  at  les  mariniers  qui  sont  å 
la  table  og  som  skal  avgi  kjendelse  i saken,  er  vedkommendes 
motunautar. 

Men  den  nordiske  indflydelse  strækker  sig  rimeligvis  videre. 
I gammel  spansk  (katalansk)  sjøret  („Costumes  de  la  mar“  eller 
„Libro  del  consolat  del  mar“)  kaldes  mandskapet  ombord  ma- 
riner; ordet  companyo  (som  svarer  til  fransk  compagnon)  bru- 
kes bare  i betydningen  „handelsfællew  1.  I Amalfis  sjøret,  som 
er  skrevet  paa  latin  og  er  en  av  de  ældste  middelalderlige  sjø- 
love. brukes  naturligvis  ordet  nauta.  Tranis  sjølov,  som  er  paa 
italiensk,  bruker  derimot  ordet  marinaro1 2.  Olérons  sjøret  bru- 
ker likeledes  i almindelighet  ordet  mariner.  Men  oftere  fore- 
kommer ogsaa  compagnon. 

I § 1 heter  det,  at  hvis  skipperen  trænger  penger,  kan  han 
sætte  noget  av  takkelagen  i pant  par  conseil  des  compai- 
gnons  de  la  nef  („med  raad  av  skibsfællerneu).  Før  skibet  seiler 
fra  en  havn,  skal  skipperen  likeledes  raadspørge  sine  compai - 
gnons  og  tiltale  dem : Seigneurs,  nous  avons  cest  temps  („Mine 
herrer,  vi  har  det  og  det  veir“).  — Denne  paragraf  (2),  som  ikke 
har  noget  sidestykke  i ældre  sjøret  i Middelhavslandene,  minder 
om  fortællinger  i sagaen,  hvor  mandskapet  samledes  ved  masten 
og  raadslog  om  skibets  kurs3.  — I §7  heter  det,  at  hvis  ung 
des  compaignons  („en  av  fællerne“)  blir  syk,  skal  skipperen 
sætte  ham  i land,  skaffe  ham  logi  og  kost  og  en  skibsgut  eller 
kone  til  at  pleie  ham,  og  gi  ham  byre. 

Hvis  skipperen  paa  grund  av  storm  er  nødt  til  at  kaste 
noget  av  ladningen  overbord,  skal  han  og  3 av  hans  compai- 
gnons sverge,  at  de  gjorde  det  for  at  frelse  skibet  (§  8). 

Ogsaa  hvis  vinen  lider  skade  ombord,  kan  skipperen  sverge 
luy  et  ses  trois  compaignons  ou  quatre  de  ceulx  que  les  mar- 

1 Se  Glossaret  i b.  IV  av  „The  Black  Book  of  the  Admiraltyw  og  b.  Ill, 
s.  54,  473. 

2 Sammesteds  IV,  s.  529. 

3 Hj.  Falk,  Altnordisches  Seewesen,  s.  5. 
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chants  esliront  {„ han  og  hans  tre  fæller,  eller  4 av  dem  som  kjøb- 
mændene  utvælger“).  § 12  taler  om  at  skipperen  skal  holde  fred 
ombord  og  om  de  bøter  han  skal  gi,  hvis  han^alder  en  av  sine 
compagnons  en  løgner  eller  slaar  ham.  Men  hvis  le  mariner 
først  slaar  skipperen,  skal  han  bøte  5 skilling  eller  miste  haan- 
den.  I § 18  heter  det : Hvis  et  skib  er  lastet  i Bordeaux  eller 
andetsteds,  skal  skipperen  spørge  sine  compaignons : Seignors, 
freigteretz-vous  vos  marres,  ou  vous  les  lerrez  au  fret  de  la 
nef?  Sir  Travers  Twiss  oversætter  dette:  „Sirs,  do  vou  freight 
your  ventures  or  vvill  you  have  them  to  us  at  the  freight  of  the 
ship?“  Romersk  og  græsk  ret  kjender  ikke  denne  ret  for  mand- 
skapet  til  istedenfor  hyre  at  faa  fragte  varer  ombord.  I Norge  var 
det  derimot  like  fra  vikingetiden  av  det  almindelige,  og  fast  hyre 
var  før  1300  en  undtagelse.  Jeg  tror  derfor,  at  denne  lovsætning 
er  utviklet  under  norrøn  paavirkning,  og  at  mandskapets  ret  til 
at  fragte  varer  fra  Vest-Frankrike  har  vundet  indpas  i Barcelo- 
nas gamle  sjøret  ( Les  costumes^  de  la  mar),  hvor  den  ogsaa 
(§  LXXXVIII)  nævnes 1.  At  mandskapet  fragtet  varer  istedenfor 
hyre  var  dog  i Sydeuropa  en  undtagelse. 

Efter  dette  kan  jeg  ikke  skjønne  andet,  end  at  compai- 
gnons fra  først  av  ialfald  ikke  betegnet  hele  mandskapet  ombord, 
men  bare  de  av  dem  som  hadde  varer  ombord  og  derved  var 
nærmere  knyttet  til  skipperen.  Denne  betydning  har,  tror  jeg, 
ordet  faat  under  indflydelse  fra  det  oldnorske  félagi,  „handels- 
fælle  ombord  paa  et  skibu.  1 det  hele  betegner,  som  Sir  Tra- 
vers Twiss  siger,  „uttrykket  „companhons“  et  forhold  mellem 
mandskap  og  skipper,  ganske  forskjellig  fra  det  som  romersk 
ret  kjender;  det  er  en  merkepæl  i sjøretten  og  vidner  om  at 
slaver  hadde  ophørt  at  være  hoveddelen  av  mandskapet4* 2.  At 
denne  sjømandens  friere  stilling  skyldes  germansk  og  ikke  mindst 
nordisk  indflydelse,  maa  være  sikkert. 

Ordet  compagnie  forekommer  ogsaa  i Rooles  d’01éron  i 
samme  betydning  som  felag.  Det  heter  (art.  27):  Deuxbateaux 


1 The  Black  Book  of  the  Admiralty  III,  s.  194  ff. 

2 Sammesteds  II,  s.  211,  anm.  2. 
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font  compagnie  et  vont  aux  harans  et  aux  maqueraulx  et 
debvent  mettre  autretant  cTengins  Vun  comme  Vautre,  et  sont 
å gré  de  partifr  leur  gåing  par  moitié  entre  eulx  (d.  e. : „to 
skibe  gjør  fællig  og  drager  for  at  fiske  sild  og  makrel;  det  ene 
bør  sætte  likesaa  mange  redskaper  [o:  garn]  som  det  andet,  og 
fangsten  bør  deles  likt  mellem  demw).  Fiskeriet  er  altsaa  i den 
Biskaiske  Bugt  blit  drevet  i baatlag,  likesom  i Norge  og  paa 
Island  fra  de  ældste  tider  av  og  mangesteds  indtil  denne  dag. 
At  slike  baatlag  i Vestfrankrike  er  opstaat  under  norrøn  paa- 
virkning,  er  vel  ikke  utelukket.  Vi  vet  at  i Normandie  sluttet 
hvaljægere  sig  sammen  i lag,  som  kaldtes  walmanni.  Nansen 
har  søkt  at  vise  at  Baskerne  lærte  at  fange  hval  i i den  Bis- 
kaiske Bugt  av  Normannerne1. 

Der  findes  ogsaa  endel  norrøne  ord  i Olérons  sjøret.  Pro- 
fessor Hj.  Falk  har  gjort  mig  opmerksom  paa  § 20,  hvor  det 
heter,  at  hvis  skibet  seiler  videre  end  fra  først  av  bestemt,  skal 
skipperen  lægge  paa  hyren  veua  per  veua  et  cors  per  cors. 
Dette  gjengives  i en  gammel  engelsk  oversættelse  fra  1536  med 
kennynge  by  kennynge,  and  cours  by  cours;  og  det  heter,  at 
kennynge  skal  bety  „the  distance  between  well-known  headlands 
or  islands  in  sight  of  each  other“.  Denne  gamle  oversættelse 
er  dog  neppe  rigtig;  ti  naar  skibet  seilet  længer  end  beregnet, 
vilde  det  f.  eks.  opover  langs  kysten  av  det  nordøstlige  Frank- 
rike og  Belgien  ikke  møte  nogen  slike  landkjenninger.  Dertil 
kommer  at  der  i en  tekst  istedenfor  veua  (vewe)  skal  staa  legua , 
„mil“2.  Jeg  tror  derfor  (med  professor  Hægstad)  at  veua  (vewe) 
snarere  er  en  forvanskning  av  oldnorsk  vika , „en  sjømil w.  En- 
delig kan  jeg  nævne  at  i § 11  synes  boucles  at  forekomme  i 
samme  betydning  som  oldnorsk  bulki,  „skibsladning“. 

Det  er  mulig,  at  endel  av  de  likhetspunkter  jeg  har  frem- 
hævet  mellem  vor  egen  gamle  sjøret  og  Olérons,  har  sin  grund 
i at  utviklingen  baade  i Norge  og  paa  Island  og  i Vestfrank- 
rike har  gaat  i de  samme  spor.  Endel  likheter  kan  dog  neppe 


1 Nord  i taakeheimen,  s.  138. 

2 The  Black  Book  of  the  Admiralty  II,  s.  234  og  anm.  8 og  I,  s.  114  f. 
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være  tilfældige.  At  vi  tinder  norrøn  indflydelse  i middelalderlig 
fransk  sjøret,  er  ikke  underlig,  naar  vi  tænker  paa  at  der  i 
Normandie  og  ved  mundingen  av  Loire  var  nordiske  nybygder, 
og  at  Franskmændene  har  optat  betegnelserne  for  himmelretnin- 
gerne,  for  baat  og  skib,  mast  og  kjøl  og  en  stor  del  andre  skibs- 
uttryk  fra  Germanerne,  og  mest  fra  Normannerne  — især  fra  nor- 
rønt maal1.  Frankerne  var  ikke  sjøfarere.  De  eneste  germanske 
sjøfarere  i tidlig  middelalder  i Mellemeuropa  var  Sakser  og 
Friser.  At  de  skulde  ha  utviklet  nogen  sjøret  som  kunde  paa- 
virke  Olérons,  er  ikke  tænkelig.  Dammes  og  Visbys  sjøret,  som 
gjaldt  senere  i middelalderen,  er  jo  tvertimot  en  omdannelse  av 
denne.  Nordmænd  og  Islændinger  er  de  germanske  folk  som 
tidligst  har  utviklet  en  eiendommelig  sjøret.  Deres  love  begyndte 
vel  først  at  nedskrives  i 12te  aarhundrede.  Men  forut  laa  en 
aarhundreder  gammel  overlevering,  ikke  bare  i Norge  og  paa 
Island,  men  ogsaa  i nybygderne  vesterpaa. 

I handelen  mellem  Nordmænd  som  var  bosat  i Irland,  og 
folk  i Vestfrankrike  hadde  der  jo  alt  omkr.  aar  900  begyndt  at 
utvikle  sig  faste  retsregler.  Alle  eiendommelige  institutioner  i 
sjø-  og  handelsretten,  særlig  de  forskjellige  former  av  fællig, 
møter  vi  likesaa  tidlig  i Norge  og  paa  Island  som  hos  de  ro- 
manske  folk  i middelalderen. 


1 Falk,  Altnordisches  Seewesen,  s.  3 f. 


Trykt  18.  februar  1913. 


